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Summary: This article analyzes the features of the development of the
national version of the English language functioning in Ireland. The
authors of the article analyze the unique linguistic situation that has been
developed in Ireland for many centuries, based on historical facts, and
consider the prerequisites for the formation of Hiberno-English, which is
a unique substratum of two languages — English and Gaelic. The article
is devoted, first of all, to the formation of the vocabulary of the Anglo-
Irish language, in the process of which there were semantic shifts in the
meanings of English lexemes and the enrichment of the Hiberno-English
lexicon due to borrowings from the Gaelic language. the authors of the
article proved that the status of the Irish national version of the English
language is due to its Celtic nature, which manifests itself, to a special
extent, at the lexical level.
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HacTosAlee Bpems B JIMHIBUCTMYECKUX WCCIefo-

BaHMAX OCTPO BCTaeT BOMPOC GYHKLUNOHMPOBAHUA

CTaHAAPTHOrO/HeCcTaHZAPTHOTO A3blKa. [Mog «CTaH-
napTHbiM» A3blkoM (Standard English) nccnepgosatenn
MOHVMAIOT NUCMOJIb30BaHMeE A3bIKOBbIX eAUHUL, B Npeje-
nax A3blKOBOW HOPMbl — TPAAULMOHHOW peanv3aunn
A3bIKOBOW CMCTEMbl. HecTaHAapTHBIM A3bIKOM MPUHSTO
CUNTaTb peudb, OTKIIOHSAIOLWYIOCS OT HOPMbI, T.€. HeKoAU-
dVUMPOBaHHYIO peub — AMaNeKTbl, MPOCTOpeYre, ap-
roHbl 1 gpyrvie ee pasHoBUAHOCTU. OfHAKO, MO MHEHWIO
MHOIUX MCCrieqoBaTeNiel], NOHATE HOPMbl NPUMEHVMO
N K HenuTepaTypHbIM GOpMam s3blKa, B CBA3N C YeM Mo-
ABUJSICA TEPMUH «BapUATMIBHOCTbY, aneuINPYOLLNA K He-
OQHOPOAHOCTY CTaHAAPTHOIO A3bIKA, K CYLLECTBOBAHMIO
BHYTPW HEro A3blKOBbIX BAPMAHTOB, OT/INYAOLLINXCA MEX-
ay coboil Ha pOHETNUYECKOM, FPaMMaTUYECKOM, NleKcnye-
CKOM YPOBHSIX.
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AHHomayuA: B faHHoI CTaTbe aHANM3NPYIOTCA 0CODEHHOCTI Pa3BUTUA HaLlMo-
HaNbHOro BapuaHTa aHMNIACKOr0 A3blKa, GYHKLMOHMpYtoLero B Mpnanauu. A-
TOPbI CTaTbil AHANM3NPYIOT YHUKANBHYIO NMMHTBUCTIYECKYHO CUTYaLMIO, CTIOMKIB-
wytoca B MpnaHaum Ha npoTsXeH MHOTMX BEKOB, OMMPAsch Ha UCTOpUYECKHe
daKTbl, 1 paccmaTpuBatoT npeanocbinku dopmuposatua Hiberno-English, npea-
CTaBNALLEro c060il yHUKANbHBIiA CY6CTPaT [iBYX A3bIKOB — AHIUIACKOTO 1 Fadfib-
cKoro. (TaTbA NOCBALLEHA, NPeXAe BCero, GOPMUPOBAHMIO CTIOBAPHOTO COCTaBa
AHIMO-UPNAHACKOTO A3blKa, B MPOLLECCe KOTOPOro MPOU3OLIN CeMAHTMYeCKIe
CABUIY 3HAUEHNIA aHTAMIACKNX NekceM 1 o6oralyeHue nekcukoHa Hiberno-English
33 CYeT 3aUMCTBOBAHMI M3 TadNbCKOrO A3blKA. aBTOPbI CTaTbil [0Ka3asu, uTo
CTaTyC NPNAHACKOTO HaLMOHANbHOTO BapUaHTa aHINICKOrO A3blKa 06yCnoBNeH
€ro KebTCKOil NpUPOAOHA, NPOABNAIOLLENCA, B 0C000 CTEMEHN HA NEKCMUECKOM
YPOBHe.

Kntouesble ¢f10ga: A3bIkoBaA HOPMa, BAPUATUBHOCTb, HALIMOHANbHbII BapUaHT
A13blKa, aHTNICKNIA A3bIK, FadNbCKMii A3bIK, Upnaxgus.

BapraTMBHOCTb Kak CBOMCTBO A3blka OTKNOHATHCA B Ty
W VHYIO CTOPOHY, MOAMGULMPOBATb NOZ BAUAHMEM Onpe-
LeneHHbIX YyCNOBUI ABNAETCA PE3YNbTaTOM MEXbA3bIKOBbIX,
MEXITHUYECKNX M COLMANbHbBIX KOHTAKTOB, KOTOpble MMe-
NN MeCTO B MpoLecce NCTOPUYECKOrO PasBUTUS CTPaHbl U
HocuUTenel ee A3blKa, CNeACcTBUEM B3aVIMOLENCTBMA MHOTO-
YNCNIEHHBIX W Pa3HO06pPa3HbIX (GaKTOPOB — MPUPOLHbIX,
3KOHOMUYECKUX, COLMANBHBIX, KYJIbTYPHBIX.

BapunaTMBHOCTb MOXeET ObiTb COLMANIbHOW W TePPUTO-
puanbHo. CounanbHaa BapuUaTUBHOCTb — 3TO BHYTPEH-
HAA anddepeHumnaLma aA3blka, 0b6ycroBneHHasa counalb-
HbIM pacciioeHnem ero Hocutenein. TepputopuanbHas
BApMATMBHOCTb — 3TO HaLMOHANbHO MapKUpOBaHHaA
Pa3HOBMAHOCTb f3blka, B KOTOPOM TECHO nepennenncb
CTaHAAPTU30BaHHbIE A3bIKOBble HOPMbl M CaMOObITHas
MaHepa peuu, <IMHIBUCTUYECKUI MNepuann3m» N Haum-
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OHaNbHO-KYNbTYPHaA NAeHTUYHOCTb. EAnHbIN NnuTepatyp-
HbI A3bIK, KOTOPbIN MPUHAT OOLLECTBOM APYroi CTPaHbl,
BCerga nosiyyaer CTaTyC ero HauuOHanbHOro BapuaHTa,
NMOCKOJIbKY afanTupyeTca K yCIOBUAM, NOTPEOHOCTAM 1
Tpaguumam Haumm [1, c. 39].

CTaHOBNEHME HAUMOHANbHOIO BapuaHTa aHMUNCKOro
A3blka B MpnaHaun nmeeT [ONry0 UCTOPUIO, HAaCUUTbIBa-
IOLLYI0 BOCEMb CTONETUA. AHINNIACKMIA A3bIK Obln 3aBe3eH
B VipnaHguio B KOHLUEe [BeHaAUaTOro BeKa, B pe3ysbraTte
NOKOPEHNA CTPaHbl aHrMYaHaMm1, U, HECMOTPA Ha TO, UTO
KOpeHHOe HaceneHne (0COBEHHO TO, KOTOPOE MPOXMBaNo
B CeIbCKON MEeCTHOCTW) MTHOPUPOBANo ero BriaoTb Ao XIX
BeKa, npeanoyntasa roBOpuUTb Ha POLHOM, MpPMAHACKO-Ta-
3NbCKOM, A3bIKE, ABNAETCA Ha MpPRaHOCKOW 3emne AOMU-
HUpYIoLeM, MOCTENEHHO BbITECHAA MeCTHble Hapeunsa. Ho
dopma cyLlecTBOBaHMA AHMNNCKOTO A3blka B WpnaHaun
[10BOJIbHO CBOEOOPA3HadA, UTO CTano BO3MOXKHbIM 6naroga-
pPA YHUKaNbHO CJIOXKMBLUENCA IMHIBUCTUYECKOWN CUTYaLuu,
CBA3aHHOW C ANUTENbHbBIM YCTaHOB/IEHMEM KOHTAaKTOB MEX-
oy GPUTAHCKUM aHFUACKAM U KebTCKAMM A3blkaMK, Ha
KOTOPbIX rOBOPUIO MecTHoe HaceneHue. MNMpodeccop MMJ1.
leHpu cunTaet, uTo B pe3ynbraTte Cyb6CTPATHOrO BAUAHUA
KeNbTCKOrO A3blka Ha aHMUNCKUM A3bIK M BO3HUK HOBbIV
A3blK, aKTMBHO pa3BuBatowminca ¢ XIV seka [4], notomy uto
[10 3TOro BPeMeHU, Ha NPOTAXKEHNW NOYTUN ABYX CTONETUN,
AHININACKUIA U FNIbCKUI A3bIKM CyLeCcTBOBaNM 060Cco6neH-
Ho. 3emneBnagenbLbl 1 apeHJaTopbl, 6yayun aHrnMyaHamum
Nno MPOUCXOXKAEHMIO, TOBOPWUIIM, Ha POAHOM aHMNNCKOM
A3blke. Ho pabounin ntof, KOTopbi Gbin NpenmyLlecTBeH-
HO MPNAHACKOTO NMPOUCXOXAEHWUSA, TOBOPWUS Ha rasfbCKOM
A3bIKe, XOTA HEKOTOpble MpMaHgLbl — OCOOEHHO Te, KOTO-
pble HaHMMaNUCb Ha PaboTy B aHMNIACKME NOMECTbSA, — BCe
e BblyYmnn aHMIMACKNIA A3bIK 1 [OBOSIbHO CHOCHO Ha HEM
rosopunu. CmelleHne A3bIKOB, KOTOPOE B KOHEYHOM UTore
0bOpPMMNOCh B HAUMOHANbHO-MPMAHACKUIA BapUaHT aH-
rANNCKOro A3blKa, Hayanocb B XIV Beke. [Mpegnocbinkon ana
B3aMMOAENCTBUA A3bIKOB CTaNI0 «OMACHOE» MOJSIOMKEHMNE aH-
FAINNCKOrO A3blKa B ipnaHanm, KOTopbI OToLesN Ha BTOPOW
nnaH. AHrMnYaHe K Tomy MOMEHTY Y»Ke XOPOLLO OCBOUINCH
B MipnaHaun n, npucnocobmBLINCD K MPRaHACKMM 06bluasm
N NPRAaHACKOM KynbType, pacTBOPUANCH CPeAn MeCTHOro
HaceneHua 1 Havyanu 3abbiBaTb CBOW POAHON A3blK. Kpome
TOro, MO CTPaHe MPOKATUIACb BOJIHA CMELLaHHbIX B6paKkoB
W O0eTn, POLVMBLLMECA B CEMbAX, F4e OTel — aHIIMYaHWH, a
MaTb — MPNaHAKa, He 3HaNM HK CNoBa MO-aHMUAcKK. MNo-
3ToMy B 1366 rogy JIoHAOHCKOe NpaBUTENbCTBO MPUHANO
TaK Ha3biBaemble «CTaTyTbl KMKeHHW», COrNMacHO KOTOPbIM
KOpPEHHble MpaHAaLbl NPU3HATCA Bparamy aHMMACKOro
KOPONEeBCTBA, @ aHMUNCKAA 3HaTb U CINYXUTENN LEepPKBHU,
HaxopALlleeca Ha OCTPOBE, OO/MKHbI FOBOPUTb TOJIbKO Ha
AHININACKOM A3blKe. bblnn OTMEHeHbl 1 KenbTCKue urpbl,
0COOEHHO TaKuMe M3BECTHbIE B HAPOAE U BO3POAUBLLMNECS B
Halue Bpems, Kak kepnuHr (hurling) [2, p. 89].

Mpouecc usyyeHUs MpraHALaMy aHrMIMACKOTO A3blKa
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OblN TPYAHBIM, U TOT AHMIMACKUA, Ha KOTOPOM FOBOPWN
npnaHaubl, 6bin CIIOKHOW CMECbIO UPSTAHACKOTO U aHTni-
CKOTO A3bIKOB B MPOU3HOLLEHMW, BOKabynape, nanomatmke
N cnHTakcmce. IMeHHo B 3TOT nepurof NosABASAIOTCA dN1eMeH-
Tbl MPJIAHACKOrO BapuaHTa aHMMIACKOro s3blKa, Hallealwme
OTpa)keHue B NIUTepaTypPHbIX NaMATHUKAX TOW 3MOXU, Hanu-
CaHHbIx B Mpnangum [6, p. 38].

Ecnn o6paTnTbCca K HEKOTOPLIM M3 HUX, TO MOXHO 3a-
METUTb MO0 BKPAMIeHNE B aHMUACKNI TEKCT UPAHACKAX
CNOB 1 BblpaXkeHui? nnbo rpadpuueckoe BIvAHME NpnaHa-
CKOro A3blKa Ha MX HanucaHue. Tak, B yTONMYECKON noame
cepepuHbl XIV Beka “The Land of Cokaygne” MOXHO BHYTpM
AHMMUINCKON pasbl BCTPETUTb CNOBO russin («3aBTpakK»), Ko-
TOpPOE VIMEET KEeJIbTCKOE MPOUCXOXKAEHNE, XOTA, UyTb HIXeE,
JlaH ero aHrNNCKNI 3KBMBaneHT — luncheon. A B n3BecTHOM
noame Bunbsama JleHrnenpa “Vision of Peter the Plowman”
(«BupeHune TMetpa lMaxapsa»), noasmBwenca B WpnaHaun,
rnaron sell nuwetcsa Kak syll, a cnoso followed nmeeT Hanw-
caHue followt.

C TeyeHMem BpPeMeHU aHMMUACKUI A3bik B Wpnangun
YKpenu cBou No3unumm, Ho pa3BrBanca oH Ha GoHe Herpe-
KpaLlatoLeroca BANAHNA ra3fibCKoro A3blKa, YTO 1 MNPUBeNo
K A3bIKOBOMY CO03Yy, U3BecTHOM Kak Hiberno-English. Ho
CJlyYnnoch 3TO 3HaMeHaTeNIbHOe COObITME TONIbKO B CaMOM
Hauane XX ctonetna. K 1900 rogy 3TOT HOBbIN A3bIK CTan
e[IMHCTBEHHbIM A3bIKOM aNAa 85% Hacenenua VpnaHauu.
WMpnaHacknin si3bik ocTancs B obuxoge nuwwb y 15% Hacene-
HWA — B OCHOBHOM, 13 6efHbIX 1 YAaneHHbIX YronKoB cTpa-
Hbl, rAe BOOOLLEe He 3HaNV aHTIMINCKOTO A3bIKa.

CBA3b MeXAY aHMNMACKUM U FadfbCKMM AI3bIKaMK Ha Tep-
puTtopun MpnaHann GyHKLMOHMPYET Ha YpoBHE GOHETUKY,
rpaMMaTnKK, CMHTaKcKca. Ho 6orblue BCero oHa nposBns-
€TCS Ha IeKCUYECKOM YPOBHE.

MNpuyem 3Ta CBA3b He OrpaHMYMBaETCA NPOCTbIMA 3a-
MMCTBOBaHMAMMN, @ HOCUT XapaKTep KalbKMpoBaHUA. Kak
yTBepXAaeT UpnaHAcKnin yyeHoin P. Jlacc, UMEHHO KanbKu,
ABNALMECA <PE3YNbTaTOM AJINTENbHbIX XNBbIX KOHTAaKTOB
cybCTpaTHOro (KenbTCKOro) 1 cynepcTpaTHOro (aHrmnncKo-
ro) A3bIKOB U pe3ynbTaT KOHGMKTa CyOCTPATHOTO A3bIKOBO-
ro MbILWNEHMA C CynepcTpaTHON A3bIKoBOW dopmoii» [5, p.
85], NPOHM3bIBAKOT NIeKCUYECKUI YPOBEHb aHMO-MpnaHa-
CKOro A3blKa. [Mpnmepom Takon KanbKun ABNAETCA Bblpake-
Hue there is snow in it, KOTOpOe ABNAETCA AOC/IOBHbIM Mepe-
BOAOM rasnbCKol ¢ppasbl ata sneachta ann, roe Hapeune ann
YKa3blBaeT Ha JloKanu3auuo obbeKkTa (ann = there), Ha ero
CyWeCcTBOBaHNE N NEePEeBOAUTCA Ha aHMUNCKNA A3bIK Kak
in existence, present, there. B pe3ynbraTe NOfIHOE KaNbKNpO-
BaHMe C ra3fIbCKoro A3blKa Ha aHMMNCKNI A3bIK Npeanoxe-
HWI C JaHHbIM HapeyriemM NPUBOAUT K NMOABMEHNIO Kypbes-
HbIX CMHTaKCMYeCcKnx CTPYKTyp Tuna “Is God in existence?”
(< Td Dia ann?), “Not is he all present” (< Nil sé uilig ann”) n
apyrux [3, p. 571.

Cepus: [ymanumapHeie Hayku N?3-3 mapm 2022 2.
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Ewe opHol ocobeHHocTblo Hiberno-English asnsetca
Hannume B aHIMUACKOM KOHTEKCTE MPMaHACKMX NPeanoros,
3aMeHALWMX aHITTMNCKNE aHaNor C TOW e ceMaHTuKol. Ha-
npumep, with sheer arrogance (< le teann diomais) [3, p. 571.

[aanbckomy A3bIKY Npucylle Takoe ABNeHMe Kak ABOW-
HOe NoBTOpeHe KoHLa ¢pasbl, NPy 3TOM NOBTOPAIOTCA CU-
HOHUMMYHbIE BblpaxeHus. MofobHas 0cobeHHOCTb nepe-
HeceHa 1 B Hiberno-English. Tak, upnaHackue couetanus ar
bith v ar chor cooTBeTCTBYIOT aHIIMICKOMY Hapeuuto at all,
4TO NPUBOANT K Ay6NMPOBAHHON Pppa3ze B KOHLE PeyeBoro
oTpesKa: ar chor ar bith > at all at all.

CnefyeT Takke OTMETUTb [iBE TEHAEHUMM, Kacatlowmecs
MCNonb30BaHWA aHrmMMNcKomn nekcmkm B Hiberno-English:

1. HekoTopble aHrMIACKMEe CIOBa U BblPaXKeHWs, CTaB-
lWMe YacTblo MPMAHACKOTO BapuaHTa aHMIUNCKOro
A3blKa, COXPaAHAKT apxauyHble 3HauveHuA. Mpume-
poM TOMy ABRAETCA NpunaratenbHoe able, KoTopoe B
CpefHeaHrNUNCKNIA NepPUOA MeNo 3HaYeHMe «Kper-
K1, MyCKYNINCTbIVY, B HaCTOALLee BpeMA BblluefLiee
13 ynoTpebsieHna B COBPEMEHHOM aHIMACKOM 5i3bl-
Ke: the able men.

2. MHorme aHrmunncKkmne nekcembl B NpnaHACKOM Bapu-
aHTe aHIMMUINCKOro A3blka obpenn HoBOe 3HauyeHue.
Tak, Hanpumep, WpnaHAubl WCMOMb3YIT aHMNNA-
CKUI rnaron to leave B 3HaYeHUN «COMPOBOXKAATbY,
a npunaratenbHoe brave — B 3HaYeHUW «BbICOKUIA.
MN3meHnnack B Hiberno-English 1 cemaHTtuka cyue-
CTBUTENIbHOFO power, KOTOpOe, Hapsagy CO CBOWUM
OCHOBHbIM 3HauyeHMeM, VMeeT U [OMNONHUTENbHOe
3HaueHue — «HebonblLoe KonnyecTso». Hanpumep, a
power of money.

YTo KacaeTcs rasnbckmx cnos, Bxogsawmx Hiberno-Eng-
lish, TO OHK, KOHEUHO e, UMEIOT aHITIUNCKNE COOTBETCTBUSA,
HO MpnaHAubl, TEM HE MeHee, NPEeANnoYnTaloT YNnoTpebnaTb
eVHNLbl CBOEro POAHOro A3blka. TU eAUHULbI MOXHO
06beaAnHUTb B CreayioLie cemaHTuYeckre rpynmnbi:
1. HOMUWHauwmwu nogeii: colleen — «aeByLIKay, lad — «tlOHO-
wa», ban — «keHa» 1 T.4.;

2. HOMWHaumu obbeKkToB naHgwadTa: corragh — «6ono-
TOw; turtog — «XoNMUuK», boreen — «4OpPOXKKa» 1 Np.;

3. HOMMVHaUUM OPYAUI XO3ANCTBEHHOW AeATeNIbHOCTU:
brosna — «<xBopocCT», buailtin — «xepHoB», caibe — «<Mo-
Tblrax, cairt — «<tenera, NOBO3Ka» U T.4.

B cnoBapHbin coctaB Hiberno-English Bxogut Takke
60MbLUOe KONMMYECTBO CNIOB-peanunii. Peanua — 3to mapkep
HaLMOHanbHoOW KynbTypbl, 6biTa, cpefbl, KOTOpasa He Bceraa
OHa VIMeeT COOTBETCTBME B UHON KynbType. JInbo 31oro co-
OTBETCTBUA HET, IMO0 OHO HEMOJTHOE, YaCTMYHOe. B npnaHa-
CKOM BapuaHTe aHMIMINCKOro fA3blka MOXHO BblAENTb He-
CKOMbKO rpymnn peanuii, Cpean KoTopbiX AOMUHMPYIOT

1. Peanuu, oTpaxatowye 0CO6eHHOCTN MPUPOHO-reo-

rpaduueckoro navgwadra Vpnangum (reorpadpuue-

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N23-3 mapm 2022 2.

ckme peanun): Kilkenny, Crosser, Lourdes, Loch Gillag-
ancan, Orchard County, Donaghmore, Ballynarooga,
Toberbilly, v gp.

HaunoHanbHO-KynbTypHble peanun: Ha3BaHuA de-
ctmsanen (Beltane, Andrew Martins, Hindi holi); Ha-
POOHO-PENUIMIO3HbIX MPA3AHUKOB, CPean KOTOPbIX
0co60 nountaembimun ansTca OeHb CeaToro [a-
TpuKa, nokposuTena Npnangun (Paddy’s Day) n [leHb
Ceatoro CredaHa (Stephen day), a Takke Ha3BaHMWA
HauuoHanbHbIX TaHueB (jig, reel, cutalong), Hauuo-
HanbHbIX Urp (peil, hurling, snap-apple), HaunoHanb-
HbIX My3blKaJibHbIX MHCTPYMEHTOB, Hamnpumep, BO-
nblHKY (uilleann pipes) v T.4.

Peanuu, oTpaxatowme ocobeHHOCTY HaLMOHaIbHOM
KyXHW MpnaHaLueB: Ha3BaHUA HaLMOHaNbHbIX Ontof
(Irish stew — «TpagMUMOHHOE WPNAHACKOE KAPKOE;
griscin — 0cobbiM CMOCOOOM MPUrOTOBJIEHHOE CBU-
Hoe cepgue; pandy — kapTodenbHoe niope; sowans -
OBCAHaA Kalla, nopjaBaemas HakaHyHe [IHA Bcex
cBATbIX; Peggy’s leg — pnvuHHaa koHbeTa, nobumoe
NAKOMCTBO aHMUIACKUX AeTein); Ha3BaHWA Hauuo-
HaNbHbIX HaNUTKOB (scailtin — NyHwW; porter — TemHoe
nuBo; whiskey — Buckn). Kctatu, whiskey (vpn. uisce
beathadh - «Bofa *W3HU») — 3TO TPAAULMOHHO UP-
NaHACKWI, @ He aHMNNCKUN, Kak MHOrne Aymator,
ropsUYUTENbHbIN HAMWUTOK, HaYano NpPon3BOACTBA KO-
Toporo paatupyetca 1405 rogom.

Peanun, cBA3aHHble C cyeBepuaMU, GOSIbKIOPOM,
NpnaHackumn mmdamm 1 npefaHuAMU: Ha3BaHUA
cylwects umppeanbHoro mwupa (luthargan - rHowm;
siofrach — anbd; banshee — fyx *eHWWHbI, Npef3Ha-
MEHYOLWNA CMepTb OAHOrO 13 UNEeHOB CeMbM); NPO-
3BULWa-CTepeoTunbl (culchie — CenbCKNn XKUTenb;
Nelly - »eHwwuHa-cnyxaHka; Peggy - pacnpocTpa-
HeHHoe XeHcKoe nMA; Teague — NPO3BULLE MpRaHaLUa
KaToNMYeCKoro BepouncnoBefaHus).

MonuTnyeckne peanuu, Ha MPOUCXOXKAEHUE KOTO-
PbIX HANOXMAN OTNeYaToOK NCTopUYecKme cobbiTuA,
CBA3aHHbIN ¢ 6opbbon VipnaHamm 3a cBOKO He3aBu-
CMMOCTb Ha NPOTSXKeHUe MHorve BeKoB. K HUM OTHO-
CATCA: HAa3BaHUA NMONUTUYECKUX MAPTU U LBVIXKEHNIA,
LeNCTBYIOLMX B UPaHACKOM 06LecTBe B pa3inyHble
anoxu (Yeos — HaemMHaa apmMusa NOMEHOB, CO3aHHasA
B 1796 rogy; Gorta — nonuTnyeckoe ABrXeHue, BO3-
HUKLLEE C LieNblo NOMOLLU NOCTPaAaBLINM BO Bpems
Benukoro lonopna 1845-1849 rr.; Fenian Brotherhood —
peBONIOUMOHHOE ABMKeHNe, BO3HMKLWee B 1898 roay
1 HanpaBJieHHOE MPOTUB BACTW aHMIUACKOW KOPO-
Hbl B pnaHgun).

Peanun penurnosHoro xapaktepa, CBA3aHHble C
TpaguuMAMY KaTonmMuyeckol Bepbl (3Ta rpynna sB-
NAEeTCA CaMOW MHOTFOUYMCIIEHHON, MOCKOMbKY Up-
NaHAUbl — pbAHble KaTOMMKKM, He TOTOBbIE Aaxe Moj
NbITKaMN MepenT B NPOTeCTaHTCTBO). Hanpumep,
Nollaig - PoxpectBo, mission — nocelieHne uep-
KoBHOro npuxoga, month’s mind — mecca 3a ynokoi;
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Holy Hour — npnyactue, hedge school - katonuyeckas
WwKona; Pioneer — uneH KaTtonMyeckon accouuauuny;
offerings — NOXepTBOBAHWA LIEPKOBHbIM CIy»KUTe-
NSIM 32 BbIMOJIHEHVE onpefeNieHHbIX 00si3aHHOCTeN;
Miraculous Medal — meganboH ¢ obpa3om [leBbl Ma-
puu; brideogh — 0b6pa3s Ceaton bpurugbl B dopme Ky-
KJbl, CTJIETEHHOW 13 OBEYbEN LEPCTH.

B npouecce Halero ucciefoBaHua Mbl NPULLAN K Bbl-
BOZY, UTO OONBbLIMHCTBO NIEKCMYECKUX €AUHNL, BXOAALIMX
B Hiberno-English, - rasanbckoro npoucxoxgeHus. OgHako,
NMoBCeAHEBHasA peub VPMAHALEB HanoOMWHAET YAWUBUTESb-
HbIi @HIMO-UPNAHACKMIA MUKC, YTO TOBOPUT 06 YHMKaNIbHO-
CTV HaUMOHaNbHOTO BapuWaHTa aHMNACKOro fA3bika B Wp-

NaHAMK, KOTOPbIW, K COXarneHuo, A0 KOHLA elle He U3yyeH,
HeCMoTpA Ha To, UTo NlekcmkoH Hiberno-English Tpaguumon-
HO HAaXxOAWSICA B LEHTPe BHUMaHWA UccnefoBaTtenen, u nep-
Bble ero c/loBapu NoABMANCD yxke B XIX Beke. Ha Haw B3rnag,
Hiberno-English gonxeH nsyyatbca B guaxpoHUYeckom cpe-
3e, C CMNONb30BaHNEM METO[0B CPaBHUTEIbHOIO A3blKO3-
HaHWA, MOCKONbKY MpeAcTaBiAeT co60M 1 UCTOPUYECKYIO
bopmy COBPEMEHHOTO aHMIMNCKOrO A3bIKa, U HOBYIO MOAESb
MCMONb30BaHUSA A3bIKa, KOTOPbIN CUMTAETCA BbILEALINM U3
ynotpebnenus. Moatomy Hiberno-English npepctaBnser
6OnbLUON MHTEepPeC ANnA NMMHIBUCTOB. Ero nccnepgosaHme Ha
BCEX YPOBHSAX BHECET O0JbLION BKNaj KaK B M3yUYeHUe NCTOo-
PUN aHIMUNCKOTO A3blKa, Tak U B U3yYeHre HaLMOHaNbHbIX
€ro BapMaHTOB, Pa3BUBAIOLLMXCA 3a Npedenamu AHINK.
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